Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 104
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1. baraki naph’shi ‘eth- gadal’at hod
w’hadar labash’at.

Ps104:1 Bless , O my soul! O , You are great;
You are clothed with splendor and majesty,

<103:1> Td Aavd. EdAbéyer, 1 fuym pov, TOV kdpLov.
kVpLe 0 Beds pov, épeyaddvins odpodpa, é€oporoymnow kal edmpémetav évedow
1 T¢ Dauid.

A psalm to David.
Eulogei, hé psychée mou,

Bless O my soul !

, emegalyntheés s
o , you are magnified

exomologésin kai euprepeian enedyso
acknowledgment and majesty You clothed yourself with;

091y WAyw ey YWy qr4-3ec;
YD DoMUY i) MabD IRTIOY 3
2. “oteh-‘or kasal’mah noteh shamayim kay’ri"ah.

Ps104:2 Covering Yourself with as with a cloak,
stretching out the heavens like a tent curtain.

9 4 ~ e e /’ b ’ \ 9 \ e \ )4
2> dvaPaldopevos Pds ws LLdTLOV, EKTELVWY TOV 0VPAVOV BOEL déppPLY*
2 anaballomenos hos himation, ekteinon ton ouranon hosei derrin;
cloaking on as a garment; stretching out the heavens as a hide covering;

vaxyalo Wi 9 aqP¥as
Y9271y -(0 YLaYA vITyq YA go-ywa
PRPOY oMW PR

M0~y PR 12907 oy -on
3. ham’qareh bamayim “aliothayu
hasam="abim r’kubo ham’halek "al-kan’phey- .

Ps104:3 He lays the beams of His upper chambers in the waters;

He makes the clouds His chariot; He walks the wings of ;
e / 9 24 \ e ~ 9 ~

<3> o O'TG’YGL(DV €V ‘USG,O'LV TQ ‘U"lTep({)(l. AVTOV,

e \ /7 \ 9 ’ 9 ~ e ~ 9 \ I4 9 /4

o Thels vedn v émiPaociy adTod, 6 TEPLTTATOV ETTL TTEPUYWV AVEROV*
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3 ho stegazon en hydasin ta hyperga autou,

roofing waters his upper rooms;
ho titheis nephé tén epibasin autou, ho peripaton pterygon H
placing clouds for his step; the one walking the wings of ;

83 W4 yIXqWY xryrd vy4Y awoq
TS WR PNTWn NI a8 My
4. “oseh mal’akayu m’shar’thayu lohet.
Ps104:4 He makes His messengers, flaming His ministers.

e ~ \ 9 )4 9 ~ 4 \ \ \ 9 ~ ~ )4
4> 6 TOLBY Tovs AyyENous adTOD TVELRATA KAl TOVS AELTOVpyoLs avTod mip GpAéyov.

4 ho poion tous aggelous autou kai tous leitourgous autou phlegon.
the one making his angels , and his ministers of a flame;

oy Wlvo eryx={9 AR Yryy-[o rq4-aFi s
Y] 02 vinR~S3 TMIoR~OY poRTTIoNN
5. yasad-‘erets “al-m’koneyah bal-timot “olam wa

Ps104:5 He established the earth its foundations,
so that it shall not totter forever and

<S> éBepediwoev T yijv éml v doddderav adTHs,
oV kALbnoeTal els TOv aldva Tod aldvos.

5 ethemeliosen tén gen teén asphaleian autes,
the one laying the foundation for the earth in its stability

ou klithésetai eis ton aiona .
(it shall not lean the eon of );

YaYy-yayor Yaiqa-lo yxaiFy wraly Yraxe
:DMTITRY? DTTOY NTeD wiabD oirns

6. t’hom kal’bush kisitho "al-harim ya am’du-mayim.

Ps104:6 You covered it with the deep as with a garment;
the waters were standing the mountains.

b e e / \ 4 9 ~ 9 \ ~ b )4 / 24
<6> dfvooos ws LpaTiov T0 TepLBolatov adTod, €M TOV Opéwv oTNooVTAL VdaTa
6 abyssos hos himation to peribolaion autou, ton oreon stésontai hydata;
the deep as a garment of his wrap. the mountains shall stand waters;

YYTIHL YWoq (YPYY YrFrs yxqo-yy s
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7. -ga arath’ak y’nusun =gol ra " am’ak yechaphezun.

Ps104:7 At Your rebuke they fled, 2t the sound of Your thunder they hurried away.

9 9 / ’ 4 9 \ ~ ~ 14
> dmo émmpmoeds cov pev€ovtar, amd dwvils BpovTis cov delAidoovouv.

7 epitiméseos sou pheuxontai,
your reproach they shall flee;

phoneés brontés sou deiliasousin.
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the sound of your thunder they shall show timidity.

w3l xaFi AT YrPy-J4 xvoPs vadi ¥Yi43 vlois
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8. ya alu harim yer’du b’qa’oth ‘cl-m’qgom yasad’at [ahem.
Ps104:8 The mountains rose; the valleys sank down to the place
You established them.
8> dvaPaivovorv 8pm kal kaTaPalvovoly medla els ooV, Ov ébepediwoas adTols:
8 anabainousin oré kai katabainousin pedia
They ascend the mountains, and go down to the plains,
topon, ethemeliosas autois;
a place you laid a foundation for them.

443 xyFY Jravwads Jres0a-d9 xXyw-dv 1o
PN nhloep Ta:nw'j-‘a;: pﬁ'::_gj-‘a;: P =533
9. g’bul-sam’at bal-ya aborun bal-y’shubun 'kasoth ha’arets.

Ps104:9 You set a boundary that they may not pass over,
so that they shall not return to cover the earth.

<9> 3pLov €Bov, 6 o mapeledoovTar, ovde émaTpédovoly kadval TV yHv.
9 horion ethou, ho ou pareleusontai,
a limit You placed they shall not pass,

oude epistrepsousin kaluuai tén gen.
nor shall they return to cover the earth.

YrYAT Y9a Jr3 Yrds Yayroy ndvya o
17109 207 103 O°5mID oaYR PRI

10. ham’shaleach ma™yanim ban’chalim harim y’halekun.

Ps104:10 He sends forth springs in the valleys; they flow the mountains;

10> 6 é€amooTéAAwv Tyas év papayEiv,
ava péoov TOV dpéwv dredevoovtal BdaTa s

10 ho exapostellon pégas en pharagxin,
The one sending out springs in ravines;
ton oreon dieleusontai hydata;
of the mountains shall go through waters;

YEYr Y 49) T43WF AW TXAPLY rPWA o
ONRE DOR7D 1727 T IMTTOD P
1. yash'qu =chay’tho saday yish’b'ru ph'ra’im ts’'ma’am.
Ps104:11 They give drink to beast of the field; the wild donkeys quench their thirst.

~ / \ 4 ~ 9 ~ / ” b ’ 9 ~
1> motodow mavTa Ta Ompla Tod dypod, mpoodeEovtal Svaypol els SiPav adTOV:

11 potiousin ta théria tou agrou,
they shall water the wild beasts of the field;
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prosdexontai onagroi eis dipsan auton;
shall receive it wild donkeys their thirst;

LYRTYPRA YA Sy JOYWR YRywATTe yAnlon
(5> =1m DNDY 7an 1Dy ot Ry oy 2

12. hem “oph~-hashamayim yish’kon “apha’yim yit'nu-qol.
Ps104:12 them the birds of the heavens dwell;
they lift up the sound the branches.

12> én’ adTa Ta meTeLva Tod oﬁpavoﬁ KG.T(LO'K'T]vé)O'eL,
€k PLEoOV TOV TETPDV doovoLy Gpwvnv.
12 auta ta peteina tou ouranou kataskenosei,
them the winged creatures of the heavens shall encamp;
ton petron dosousin phonén.
the rocks they shall give out a sound;

443 0IWX yiwoy 47Y rixyi oy Yi4a FPWY i3
PONT YabR riyn 2R 1MRIDYR 0T mpwn
13. mash’qeh harim me aliothayu mip’ri ma aseyak tis’ba™ ha’arets.

Ps104:13 He waters the mountains from His upper chambers;
the earth is satisfied the fruit of His works.

4 ” bl ~ e ’ 9 ~
13> mottlwv OpT] €K TV VTEPWWV AVTOV),
4o kapmod TV épywv cov yopTachnoeTal 7 yi.
13 potizon oré ek ton hypergon autou,
watering mountains from out of his upper rooms.

karpou ton ergon sou chortasthésetai hé ge.
the fruit of your works shall be filled the earth.

3%a9¢ 4rH HAYRY 14
4437y WA 4anval Yaqa xagol gwoy
ARIaS XM mREn

IPINTTIR O NOXITY OTRT NT3YD 3w
14. mats’'miach chatsir lab’hemah
w' eseb la abodath ha’adam I'hotsi’ lechem ~ha’arets.

Ps104:14 He causes the grass to grow the cattle, and vegetation the labor of man,
he may bring forth food the earth,

14 éEavaTe\wv Xc')pTov TOlS K'r'r']vecl,v
kal YAomv 71} Sovdela Tdv avBpomov Tod e€ayayelv dpTov éx TS yfs
14 exanatellon chorton tois kténesin
The one causing to rise up grass to the cattle,
kai chloén té douleia ton anthropon tou exagagein arton ek tés ges;
and tender shoots to the service of the men, to bring bread the earth;

ywy wayy [aanald wyl4-99¢ wywa Yiav s
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15. w'yayin y'samach I’bab-‘enosh I’hats’hil shamen
w'lechem I’bab-‘enosh yis""ad.

Ps104:15 And wine which makes man’s heart glad,
so that he may make glisten oil, and food which sustains man’s heart.

5> kal otvos eddpatver kapdlav avBpapmov Tod LAapivar mpdbowmov év élatw,
kal dpTos kapdlav dvBpamov ornpliler.
15 kai oinos euphrainei kardian anthropou tou hilarynai elaig,

and wine makes glad the heart of man; to make happy his olive oil;

kai artos kardian anthropou stérizei.
and bread the heart of man supports.

08 W4 Jry9. A T44 373 Aho yogwa i
1wRY WY 19357 TR YT VY wapw
16. yis’b’"u “atsey ‘ar’zey L’banon nata’.
Ps104:16 The trees of drink their fill, the cedars of Lebanon He planted,
<16> yoptachfoerar Ta EOAa Tod medlov, al kédpor Tod ALBdvov, ds épiiTevoev-

16 chortasthésetai ta xyla tou pediou,
shall be filled The woods of the plain

hai kedroi tou Libanou, ephyteusen;
with the cedars of Lebanon you planted.

AXA- 9 YAWr99 Aa3Fy vYPL YyAqJn ywoqw4ar
13 D’W173 ey UJP’ oYX D@?_7W§ ™
17. - tsiparim y’qanenu b’roshim beythah.
Ps104:17 the birds build their nests; the fir trees are the house of
17> éxel otpovbia évvoooeiicovoLy, Tod épwdLod 1) olkla TyelTar adTdV.

17 strouthia ennosseusousin, he oikia hégeitai auton.
the sparrows shall nest; of the dwelling takes lead over them;

WayIwl aFUW WaolF Wa o1 Wa3913 W47 s
:DMBYS oM DOVP0 Doy OTENT oo

18. harim hag’bohim lay’ elim s’la”im mach’seh lash’phanim.

Ps104:18 The high mountains are the wild goats; the cliffs are a refuge the badgers.

18> 8pm Ta vPmAa Tals éNddois, méTpa kaTaduyn Tols XoLpoypuAALos.
18 oré ta huyéla tais elaphois, petra kataphyge tois choirogrylliois.
mountains the high for the stags; a rock of refuge for the hyrax.

T4YSY 0ar wyw Yoy pei awos
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19. "asah mo adim yada™ m’bo’o.
Ps104:19 He made the appointed times; knows its going down.
<19> émolmoev ceAfvny els karpovs, 6 fALos éyve v dbowv adTod.

19 epoiesen kairous, egno ten dysin autou.
He made seasons; knows his setting.

oA PXAU-CY WYIX-vI AdAC AT YWH XWX 20
YIS wnanTia a9t M gD
20. tasheth-choshek wihi lay’lah bo-thir’'mos =chay'tho-ya ar.

Ps104:20 You appoint darkness and it becomes night,
the beasts of the forest creep.

20> &€Bov oKkdTOS, KAl EyéveTo VO, év adTT) drededoovTar avTa Ta Bmpla Tod Spupod,

20 ethou skotos, kai egeneto nyx, dieleusontai ta théria tou drymou,
You made darkness, and happened night; go the wild beasts of the forest.

WY4 (kY wealy J4ol Ya4w Yi4i7ya o
;0P8 ONn wpah1 AT 078w o EDTND

21. hak’phirim sho’agim ul’bagesh ‘ak’lam.

Ps104:21 The young lions roar and seek their food

21> okdpvoL wpvdpevol apmaoal kal {nrTfical mapa Tod Beod Bpdowv adTols.

21 skymnoi oruomenoi harpasai kai zetésai tou brosin autois.
Lion cubs roaring to sezie by force; and seeking food for themselves.

P99 yxyroy-dey Jr)F4L WHYWA HeTX 2
ITILITY DNNYRTONY PIDONY WD NITna

22, tiz’rach ye'asephun w’el-m’ onotham yir'batsun.
Ps104:22 When rises they withdraw and lie down in their dens.
22> dveTeldev 0 HALos, kal ocvvnxOnoav kal év Tals pavdpats adTdV korTacbfoovta:
22 aneteilen , kai synéchthésan
arose , and they were brought together,

kai en tais mandrais auton koitasthésontai;
and in their lairs they shall lay down.

:990-3-4a0 yxa 9oy yvlojl Wak 4ha o3
12TV TOTY NTAYDY 5yDS OTR REIaD
23, yetse’ ‘adam !'pha’alo w’ ‘abbdatho . -‘areb.. . o
Ps104:23 Man goes forth to his work and to his labor evening.
23> ékededoetar dvbpwmos émi o épyov avTOD
KG.‘L é"lT‘L 'r'r‘]v ép'YG.O'L(IV (11’)1'06 EO.)S éO”'lTépGS.
23 exeleusetai anthropos to ergon autou kai tén ergasian autou hesperas.
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shall go forth Man his work, even his work evening.
Wy Arar yiwoy vI9-3% u
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24. mah-rabbu ma“aseyak am
chak’'mah “asiath mal’ah ha'arets gin'yaneak.

Ps104:24 O , how many are Your works! wisdom You have made them =115
the earth is full of Your possessions.

24> o5 épeyaldvin Ta €pya oov, kOpLe: mavTa év codla émoimoas,
emAmpobdn 1 yf Tis kTNoens cov.
24 hos emegalynthé ta erga sou, H sophia epoiésas,

How were magnified your works, O H wisdom you made;
eplerothe he ge tés ktéseos sou.

was filled the earth of your creation;

WYTywW Waai ghqy Jraq ¥ia axos
Xipfaqmyo xvjee xviy 7FY Jai4v
wnITow oY1 3mm bﬁ-rg 07 17D

:i>T3moY Miawp NI 2ER TN

25. zeh hayam gadol ur'chab sham-remes

w'eyn mis’par chayoth “im=-g’doloth.

Ps104:25 This is the sea great and wide on both H

there are creeping things even without number, ones with great ones.

25> arm 7 BdAacoa 1 peyddn kal edpiywpos,
ékel épmetd, GV ovk EoTLv dplbpds, {da pLkpd petd peydlov:
25 haute hé thalassa hé megale kai eurychoros, ekei herpeta,
this the sea great and broad space; located there are reptiles

ouk arithmos, meta megalon;
no count; which - with the great;

1P ITPUWE XqrAmAT Yxavd Jrydan xva4 YW
H3TPOW? NI OND 10T NIt oo
26. sham ‘anioth y’halekun Liw'yathan -yatsar’at |'sacheq-bo.

Ps104:26 There the ships move along, and Liwyathan,
You have formed fo sport in it.

26> éxel mAola dramopevovTar, Spdkwv ovToS, 6V éMAacas éumailev adTd.

26 ekei ploia diaporeuontai, drakon houtos, eplasas empaizein aut.
there boats travel over; this dragon you shaped to sport in it.

rpxo9 WYL xxd Yyqswa Y4 WY o
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27. hulam yak y’saberun latheth ‘ak’lam b’"ito.
Ps104:27 They 2!l wait You to give them their food in its time.

/ \ \ ~ ~ \ \ 9 ~ K4
27> mavTa wpos o€ mpoodokdoLv dodvar TNV Tpodmv adTols ebkarpov.

27 se prosdokosin dounai tén trophén autois eukairon.
you expect to give them nourishment in an opportune time.

:97® Y7o9waL yai HxIx Yreflr Wil Yxx s
1230 Pwar 9T meen PP oo |ans
28. titen lahem yil’qotun tiph’tach yis’b’"un tob.
Ps104:28 You give to them, they gather it up;
You open , they are satisfied with good.
28> SovTos oov avTols cuAAéEovaiy,
avol€avTos 8¢ oov T Xelpa Ta ocVpmavTa TANedNoovTaL xpnoToTnTOS.

28 dontos sou autois syllexousin,
At your giving to them, they shall collect;

anoixantos de ta sympanta plesthésontai chrestotéetos.
opening , all things shall be filled by that which is good.

YrITWA Y9704y Jrora WHYY JFX Jrdasr yay) axFxao
T2 DIDYTORY TIWT OmIN fRR P93 T2 RenLD

29. tas’tir yibahelun toseph yig'wa un w'el="apharam y’shubun.
Ps104:29 You hide , they are dismayed;
You take away , they expire and return to their dust.

29> dmooTpédavtos 8€ cov T6 Mpdbowmov Tapaydifoovtar: dvravelels
TO TVEdpa adTOV, kal ekAelPovoLy kal els TOV xodv adTdV émaoTpélovorv.
29 apostrepsantos de tarachthésontai;
But at the turning of they shall be disturbed;
antaneleis , kai ekleipsousin
you shall take away in return , and they shall fail,
kai cis ton choun auton epistrepsousin.
and their dust they shall return.

AY a4 Y) WARXY Jr4991 YHTI HOWX 30
TTRTN CIR WIIM 7R73Y A0 mowns

30. t’shalach yibare’un uth’chadesh ‘adamah.
Ps104:30 You send forth , they are created;
and You renew of the ground.

9 ~ \ ~ /7 \ 4
30> é€amooTelels TO Mvedpd cov, katl kTLodMoovTar,
\ ~ \ /4 ~ ~
KAl GVAKALVLELS TO TIPOCWTOV TS YHS.

30 exaposteleis , kai ktisthésontai,
You shall send out , and they shall be created;
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kai anakainieis tes ges.
and you shall renew of the earth.

wAWOY 9 Arar pywa ¥lvol 3y avsy 13 s
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31. y’hi k’'bod yis’'mach ma asayu.
Ps104:31 Let the glory of endure ; let be glad in His works;
31> frw M 86€a kuplov els TOV aldva, eddpavinoeTar kbpLos émi Tols épyols avTOD:
31 €to he doxa , euphranthésetai tois ergois autou;
Let be the glory of ! shall be glad his works;

iPJWoR Y WA-4a9 oA aoqxy nd4( ®35Y3 3
YY) DR Y TYIM PSS waaem s
32. hamabit [a’arets watir’"ad yiga™ beharim w'ye eshanu.

Ps104:32 He looks at the earth, and it trembles;
He touches the mountains, and they smoke.

e 9 ’ 9 \ \ ~ \ ~ 9 \ 7
32> 0 e’rrtB)xe’rrwv €L TTV YTV KAL TOLOV AVTTV TPELELY,
o &Wrc')p,evos TOV 6péwv kal kamvilovtar.
32 ho epiblepon tén gen kai poion autén tremein,
the one looking the earth, and making it to tremble;

ho haptomenos ton oreon kai kapnizontai.
the one touching the mountains and they smoke.

Aayog 2304 39Y=4 AAUI Araid 39 W4
DTIYA RS IRIR M3 MIMS TR S

33. ‘ashirah b'chayay ‘azam’rah b odi.
Ps104:33 I shall sing during my life; I shall sing praise while I exist.
33> dow 16 kvpilw év T L) pov, Yadd Td Bed pov, €ns vmapyw:
33 aso to en té z0€ mou, psalo tQ , heos hyparcho;
I shall sing to in my life. I shall strum to while I exist.

ATAT I UYWE AYI4 AUIW rad0 90t u
YT MRy 2y T 1Ry 20y S
34. ye'erab alayu sichi ‘es’mach .
Ps104:34 Let my meditation be pleasing to Him; as for me, | shall be glad
34> nBduvbeln adT® 7 Sradoym pov, éym de eddpavifoopar ém Td kuplw.

34 hédyntheie auto he dialoge mou, de euphranthésomai to
Let be delicious to him my versification, and | shall be glad

443~ W3- 40H v¥Xx3 35
AR AYAT X4 AW)Y Y49 WYL 4 ayo Yaowqy
TORTTIR DORLO MWD
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35. yitamu chata’im ~ha’arets

ur'sha’im “od ‘eynam baraki naph’shi ‘eth- Hal’lu- .
Ps104:35 Let sinners be consumed the earth and let the wicked be no more.
Bless , O my soul. Hallelu !

35> éxAimoloav apapTmlol &mo THs yfis kal dvopol GoTe 1) VTEPYELY AVTOVS.
€VAOyeL, M Pruy) rov, TOV kVpLov.
35 eklipoisan hamartoloi tes gés kai anomoi hoste mé hyparchein autous.

failed Sinners the earth, and lawless ones so as for to not exist them.
eulogei, hé psyche mou, ton

Bless O my soul !
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